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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 23 
 

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23  
 

:JIPTL  XY@-Z@  OIAZ  OIA  LYEN-Z@  MEGLL  AYZ-IK Prov23:1 

:¡‹¶’́–¸� š¶�¼‚-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́U ‘‹¹A �·�Ÿ÷-œ¶‚ �Ÿ‰̧�¹� ƒ·�·œ-‹¹J ‚ 

1. ki-thesheb lil’chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher l’phaneyak. 
 

Prov23:1 When you sit down to dine with a ruler, consider carefully what is before you, 
 

‹23:1› ἐὰν καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυναστῶν,  
νοητῶς νόει τὰ παρατιθέµενά σοι  
1 ean kathisÿs deipnein epi trapez�s dynast�n,  

If you should sit to have supper at the table of a monarch, 

no�t�s noei ta paratithemena soi  

intelligibly comprehend the things being placed near you! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  YTP  LRA-M@  JRLA  OIKY  ZNYE 2 

:†́U´‚ �¶–¶’ �µ”µA-�¹‚ ¡¶”¾�̧A ‘‹¹Jµā ́U¸÷µā̧‡ ƒ 

2. w’sam’at sakin b’lo`ek ‘im-ba`al nephesh ‘atah. 
 

Prov23:2 And put a knife to your throat if you are a possessor of soul. 
 

‹2› καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά σε δεῖ παρασκευάσαι·   
2 kai epiballe t�n cheira sou  

And give attention to your hand! 

eid�s hoti toiauta se dei paraskeuasai;   

beholding that for such things for you it a must to make preparations;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAFK  MGL  @EDE  EIZENRHNL  E@ZZ-L@ 3 

:�‹¹ƒ́ˆ¸J �¶‰¶� ‚E†̧‡ ‡‹´œŸLµ”̧Šµ÷̧� ‡´‚̧œ¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-tith’aw l’mat’`amothayu w’hu’ lechem k’zabim. 
 

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is the bread of lies.  
 

‹3› εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ, µὴ ἐπιθύµει τῶν ἐδεσµάτων αὐτοῦ,  
ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς.   
3 ei de apl�stoteros ei, m� epithymei t�n edesmat�n autou,  

but if you are insatiable, do not desire his food; 

tauta gar echetai z��s pseudous.   

for these have life a false.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LCG  JZPIAN  XIYRDL  RBIZ-L@ 4 

:�́…¼‰ ¡¸œ́’‹¹A¹÷ š‹¹�¼”µ†̧� ”µ„‹¹U-�µ‚ … 

4. ‘al-tiga` l’ha`ashir mibinath’ak chadal. 
 

Prov23:4 Do not labor to be rich; cease from your own understanding. 
 

‹4› µὴ παρεκτείνου πένης ὢν πλουσίῳ, τῇ δὲ σῇ ἐννοίᾳ ἀπόσχου·   
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4 m� parekteinou pen�s �n plousiŸ,  

Do not reach forth, needy being to the rich! 

tÿ de sÿ ennoia! aposchou; 

but in your insight be at a distance!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@E  EA  JIPIR  SERZD 5 

:MINYD  SIRE  XYPK  MITPK  EL-DYRI  DYR  IK 

EM¶’‹·‚̧‡ ŸA ¡‹¶’‹·” •E”́œ¼† † 

– :�¹‹´÷́Vµ† •·‹́”¸‡ š¶�¶’̧J �¹‹µ–́’̧� ŸK-†¶ā¼”µ‹ †¾ā́” ‹¹J 
5. hatha`uph `eyneyak bo w’eynenu  
ki `asoh ya`aseh-lo k’naphayim k’nesher w’`ayeph hashamayim. 
 

Prov23:5 When you set your eyes on it, it is gone.  

For riches certainly makes for itself wings like an eagle that flies toward the heavens.  
 

‹5› ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτόν, οὐδαµοῦ φανεῖται,  
κατεσκεύασται γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ,  
καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ.   
5 ean epist�sÿs to son omma pros auton, oudamou phaneitai,  

If you set your eye upon him, he shall not at all appear; 

kateskeuastai gar autŸ pteryges h�sper aetou,  

for there are carefully prepared for him wings as of an eagle, 

kai hypostrephei eis ton oikon tou proest�kotos autou.   

and he returns to the house being set for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZNRHNL  E@ZZ-L@E  OIR  RX  MGL-Z@  MGLZ-L@ 6 

:‡‹́œ¾Lµ”̧Šµ÷¸� ‡́‚̧œ¹U-�µ‚̧‡ ‘¹‹´” ”µš �¶‰¶�-œ¶‚ �µ‰¸�¹U-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-til’cham ‘eth-lechem ra` `ayin w’al-tith’aw l’mat’`amothayu. 
 

Prov23:6 Do not eat the bread of one having an evil eyes, nor desire his delicacies; 
 

‹6› µὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ µηδὲ ἐπιθύµει τῶν βρωµάτων αὐτοῦ·   
6 m� syndeipnei andri baskanŸ m�de epithymei t�n br�mat�n autou; 

Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@  @ED-OK  EYTPA  XRY-ENK  IK 7 

:JNR-LA  EALE  JL  XN@I  DZYE 

�¾�½‚ ‚E†-‘¶J Ÿ�̧–µ’̧A šµ”́�-Ÿ÷̧J ‹¹J ˆ 
:¢´L¹”-�µA ŸA¹�̧‡ ¢´� šµ÷‚¾‹ †·œ¸�E 

7. ki k’mo-sha`ar b’naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’mar lak w’libo bal-`imak. 
 

Prov23:7 For as he thinks within his soul, so he is.  He says to you, Eat and drink!  

But his heart is not with you. 
 

‹7› ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις καταπίοι τρίχα, οὕτως ἐσθίει καὶ πίνει.   
7 hon tropon gar ei tis katapioi tricha, hout�s esthiei kai pinei. 

in which manner for as if any may swallow down a hair, thus he eats and drinks; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MINIRPD  JIXAC  ZGYE  DP@IWZ  ZLK@-JZT 8 

:�‹¹÷‹¹”¸Mµ† ¡‹¶š´ƒ̧C ́Uµ‰¹�̧‡ †´M¶‚‹¹™¸œ ́U¸�µ�´‚-¡̧U¹P ‰ 

8. pit’ak-‘akal’at th’qi’enah w’shichaat d’bareyak han’`imim. 
 

Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.  
 

‹8› µηδὲ πρὸς σὲ εἰσαγάγῃς αὐτὸν καὶ φάγῃς τὸν ψωµόν σου µετ’ αὐτοῦ·   
ἐξεµέσει γὰρ αὐτὸν καὶ λυµανεῖται τοὺς λόγους σου τοὺς καλούς.   
8 m�de pros se eisagagÿs auton kai phagÿs ton ps�mon sou metí autou;   

nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel with him, 

exemesei gar auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.   

          for he shall vomit it, and lay waste words your good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JILN  LKYL  FEAI-IK  XACZ-L@  LIQK  IPF@A 9 

:¡‹¶K¹÷ �¶�·ā̧� ˆEƒ´‹-‹¹J š·Aµ…̧U-�µ‚ �‹¹“¸� ‹·’̧ˆ´‚̧A Š 

9. b’az’ney k’sil ‘al-t’daber ki-yabuz l’sekel mileyak. 
 

Prov23:9 Do not speak in the ears of a fool,  

for he shall despise the wisdom of your words.  
 

‹9› εἰς ὦτα ἄφρονος µηδὲν λέγε, µήποτε µυκτηρίσῃ τοὺς συνετοὺς λόγους σου.   
9 eis �ta aphronos m�den lege,  

into the ears of a fool Do not speak! 

m�pote mykt�risÿ tous synetous logous sou.   

lest at any time he sneer at discerning your words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AZ-L@  MINEZI  ICYAE  MLER  LEAB  BQZ-L@ 10 

:‚¾ƒ´U-�µ‚ �‹¹÷Ÿœ¸‹ ‹·…̧ā¹ƒE �́�Ÿ” �Eƒ̧B „·NµU-�µ‚ ‹ 

10. ‘al-taseg g’bul `olam ubis’dey y’thomim ‘al-tabo’. 
 

Prov23:10 Do not move the ancient boundary nor go into the fields of the fatherless, 
 

‹10› µὴ µεταθῇς ὅρια αἰώνια, εἰς δὲ κτῆµα ὀρφανῶν µὴ εἰσέλθῃς·   
10 m� metathÿs horia ai�nia,  

You should not transpose boundaries the everlasting; 

eis de kt�ma orphan�n m� eiselthÿs;   

and to the possession of orphans you should not enter to take; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  MAIX-Z@  AIXI-@ED  WFG  ML@B-IK 11 

:¢´U¹‚ �́ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ‹¹š´‹-‚E† ™́ˆ´‰ �́�¼‚¾„-‹¹J ‚‹ 

11. ki-go’alam chazaq hu’-yarib ‘eth-ribam ‘itak. 
 

Prov23:11 For their Redeemer, He is strong; He shall plead their case against you. 
 

‹11› ὁ γὰρ λυτρούµενος αὐτοὺς κύριος κραταιός ἐστιν  
καὶ κρινεῖ τὴν κρίσιν αὐτῶν µετὰ σοῦ.   
11 ho gar lytroumenos autous kyrios krataios estin  

for the one ransoming them is YHWH; he is strong, 

kai krinei t�n krisin aut�n meta sou.   

and he arbitrates their case with you. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IXN@L  JPF@E  JAL  XQENL  D@IAD 12 

:œµ”´…-‹·ş̌÷¹‚̧� ¡¶’̧ˆ´‚̧‡ ¡¶A¹� š́“ELµ� †́‚‹¹ƒ́† ƒ‹ 

12. habi’ah lamusar libeak w’az’neak l’im’rey-da`ath. 
 

Prov23:12 Apply your heart to discipline and your ears to words of knowledge.  
 

‹12› δὸς εἰς παιδείαν τὴν καρδίαν σου,  
τὰ δὲ ὦτά σου ἑτοίµασον λόγοις αἰσθήσεως.   
12 dos eis paideian t�n kardian sou,  

Give for instruction heart your! 

ta de �ta sou hetoimason logois aisth�se�s.   

and your ears prepare for words of good sense!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  @L  HAYA  EPKZ-IK  XQEN  XRPN  RPNZ-L@ 13 

:œE÷́‹ ‚¾� Š¶ƒ·Vµƒ EM¶Jµœ-‹¹J š´“E÷ šµ”µM¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tim’na` mina`ar musar ki-thakenu bashebet lo’ yamuth. 
 

Prov23:13 Do not hold back discipline from the child,  

although you strike him with the rod, he shall not die. 
 

‹13› µὴ ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ῥάβδῳ, οὐ µὴ ἀποθάνῃ·   
13 m� aposchÿ n�pion paideuein,  

You shall not be at a distance the simple to correct; 

hoti ean pataxÿs auton hrabdŸ, ou m� apothanÿ;   

for if you strike him with a rod in no way should he die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIVZ  LE@YN  EYTPE  EPKZ  HAYA  DZ@ 14 

:�‹¹QµU �Ÿ‚̧V¹÷ Ÿ�̧–µ’̧‡ EM¶JµU Š¶ƒ·VµA †́Uµ‚ …‹ 

14. ‘atah bashebet takenu w’naph’sho miSh’ol tatsil. 
 

Prov23:14 You shall strike him with the rod and rescue his soul from Sheol.  
 

‹14› σὺ µὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάβδῳ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ.   
14 sy men gar pataxeis auton hrabdŸ, t�n de psych�n autou ek thanatou hrysÿ.   

Forasmuch as you struck him with a rod, then his soul from death you rescued. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@-MB  IAL  GNYI  JAL  MKG-M@  IPA 15 

:‹¹’́‚-�µ„ ‹¹A¹� ‰µ÷̧ā¹‹ ¡¶A¹� �µ�́‰-�¹‚ ‹¹’̧A ‡Š 

15. b’ni ‘im-chakam libeak yis’mach libi gam-‘ani. 
 

Prov23:15 My son, if your heart is wise, my own heart also shall be glad, even mine; 
 

‹15› υἱέ, ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία, εὐφρανεῖς καὶ τὴν ἐµὴν καρδίαν,  
15 huie, ean soph� gen�tai sou h� kardia, euphraneis kai t�n em�n kardian, 

O son, if wise you should make your heart, you shall gladden also my heart; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYIN  JIZTY  XACA  IZEILK  DPFLRZE 16 

:�‹¹š´�‹·÷ ¡‹¶œ´–¸ā š·Aµ…̧A ‹´œŸ‹̧�¹� †́’̧ˆ¾�¸”µœ¸‡ ˆŠ 

16. w’tha`’loz’nah kil’yothay b’daber s’phatheyak meysharim. 
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Prov23:16 And my reins shall rejoice when your lips speak what is right.  
 

‹16› καὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη πρὸς τὰ ἐµὰ χείλη, ἐὰν ὀρθὰ ὦσιν.   
16 kai endiatripsei logois ta sa cheil�  

and shall spend time the words of your lips 

pros ta ema cheil�, ean ortha �sin.   

with my lips, if they should be straight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  DEDI-Z@XIA-M@  IK  MI@HGA  JAL  @PWI-L@ 17 

:�ŸIµ†-�́J †́E†́‹-œµ‚̧š¹‹¸A-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚́Hµ‰µA ¡¸A¹� ‚·Mµ™¸‹-�µ‚ ˆ‹ 

17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im ki ‘im-b’yir’ath-Yahúwah kal-hayom. 
 

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners,  

but live in the fear of JWJY all the day long. 
 

‹17› µὴ ζηλούτω ἡ καρδία σου ἁµαρτωλούς,  
ἀλλὰ ἐν φόβῳ κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡµέραν·   
17 m� z�lout� h� kardia sou hamart�lous,  

Let not be jealous your heart of sinners, 

alla en phobŸ kyriou isthi hol�n t�n h�meran;   

but in the fear of YHWH be the whole day!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXKZ  @L  JZEWZE  ZIXG@  YI-M@  IK 18 

:œ·š´J¹œ ‚¾� ¡̧œ´‡¸™¹œ¸‡ œ‹¹š¼‰µ‚ �·‹-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

18. ki ‘im-yesh ‘acharith w’thiq’wath’ak lo’ thikareth. 
 

Prov23:18 For surely there is a future, and your hope shall not be cut off. 
 

‹18› ἐὰν γὰρ τηρήσῃς αὐτά, ἔσται σοι ἔκγονα, ἡ δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστήσεται.   
18 ean gar t�r�sÿs auta, estai soi ekgona,  

For if you should give heed to these things there shall be a progeny for you, 

h� de elpis sou ouk apost�setai.   

and your hope shall not leave . 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAL  JXCA  XY@E  MKGE  IPA  DZ@-RNY 19 

:¡¶A¹� ¢¶š¶CµA š·Vµ‚̧‡ �́�¼‰µ‡ ‹¹’̧ƒ †´Uµ‚-”µ÷¸� Š‹ 

19. sh’ma`-‘atah b’ni wachakam w’asher baderek libeak. 
 

Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way. 
 

‹19› ἄκουε, υἱέ, καὶ σοφὸς γίνου καὶ κατεύθυνε ἐννοίας σῆς καρδίας·   
19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias s�s kardias;   

Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  XYA  ILLFA  OII-I@AQA  IDZ-L@ 20 

:Ÿ÷́� š́ā́ƒ ‹·�¼�¾ˆ̧A ‘¹‹́‹-‹·‚̧ƒ¾“̧ƒ ‹¹†̧U-�µ‚ � 

20. ‘al-t’hi b’sob’ey-yayin b’zolaley basar lamo. 
 

Prov23:20 Do not be among winebibbers;  

among the ones being gluttonous of flesh for them; 
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‹20› µὴ ἴσθι οἰνοπότης µηδὲ ἐκτείνου συµβολαῖς κρεῶν τε ἀγορασµοῖς·   
20 m� isthi oinopot�s m�de ekteinou symbolais kre�n te agorasmois;   

Do not be a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNEP  YIALZ  MIRXWE  YXEI  LLEFE  @AQ-IK 21 

:†́÷E’ �‹¹A̧�µU �‹¹”´š¸™E �·š´E¹‹ �·�Ÿˆ̧‡ ‚·ƒ¾“-‹¹J ‚� 

21. ki-sobe’ w’zolel yiuaresh uq’ra`im tal’bish numah. 
 

Prov23:21 For the drinkard and the glutton are dispossessed,  

and drowsiness shall clothe a man with rags.  
 

‹21› πᾶς γὰρ µέθυσος καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει,  
καὶ ἐνδύσεται διερρηγµένα καὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης.   
21 pas gar methysos kai pornokopos pt�cheusei,  

For every intoxicated one and whoremonger shall be poor; 

kai endysetai dierr�gmena kai hrak�d� pas hypn�d�s.   

and shall put on torn and ragged garments every sleepy one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JN@  DPWF-IK  FEAZ-L@E  JCLI  DF  JIA@L  RNY 22 

:¡¶L¹‚ †´’̧™´ˆ-‹¹J ˆEƒ́U-�µ‚̧‡ ¡¶…́�̧‹ †¶ˆ ¡‹¹ƒ´‚̧� ”µ÷¸� ƒ� 

22. sh’ma` l’abik zeh y’ladek w’al-tabuz ki-zaq’nah ‘imeak. 
 

Prov23:22 Listen to your father who begot you,  

and do not despise your mother when she is old. 
 

‹22› ἄκουε, υἱέ, πατρὸς τοῦ γεννήσαντός σε  
καὶ µὴ καταφρόνει ὅτι γεγήρακέν σου ἡ µήτηρ.   
22 akoue, huie, patros tou genn�santos se  

Hear, O son, the father engendering you, 

kai m� kataphronei hoti geg�raken sou h� m�t�r.   

and do not disdain that has grown old your mother! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIAE  XQENE  DNKG  XKNZ-L@E  DPW  ZN@ 23 

:†́’‹¹ƒE š´“E÷E †́÷¸�́‰ š¾J̧÷¹U-�µ‚̧‡ †·’̧™ œ¶÷½‚ „� 

23. ‘emeth q’neh w’al-tim’kor chak’mah umusar ubinah. 
 

Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it,  

also wisdom and instruction and understanding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  GNYIE  MKG  CLEI  WICV  IA@  LEBI  LEB 24 

:ŸA-‰µ÷¸ā¹‹̧‡ �́�´‰ …·�Ÿ‹ ™‹¹Cµ˜ ‹¹ƒ¼‚ �E„́‹ �ŸB …� 

24. gol yagul ‘abi tsadiq yoled chakam w’yis’mach-bo. 
 

Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,  

and he who begets a wise son shall be glad in him. 
 

‹24› καλῶς ἐκτρέφει πατὴρ δίκαιος, ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ·   
24 kal�s ektrephei pat�r dikaios, epi de huiŸ sophŸ euphrainetai h� psych� autou; 

well nourishes father A just; by and son a wise is gladdened his soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JZCLEI  LBZE  JN@E  JIA@-GNYI 25 

:¡¶U¸…µ�Ÿ‹ �·„́œ¸‡ ¡¶L¹‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-‰µ÷¸ā¹‹ †�   
25  . yis’mach-‘abiak w’imeak w’thagel yolad’tek. 
 

Prov23:25 Let your father and your mother be glad,  

and let her rejoice who gave birth to you.  
 

‹25› εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ ἐπὶ σοί, καὶ χαιρέτω ἡ τεκοῦσά σε.   
25 euphrainesth� ho pat�r kai h� m�t�r epi soi,  

Let your be glad father and mother over you, 

kai chairet� h� tekousa se.   

and let rejoice the one who gave birth to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPVXZ  IKXC  JIPIRE  IL  JAL  IPA-DPZ 26 

  :†´’¶˜̧š¹U ‹µ�´ş̌C ¡‹¶’‹·”̧‡ ‹¹� ¡̧A¹� ‹¹’̧ƒ-†́’̧U ‡� 

26. t’nah-b’ni lib’ak li w’`eyneyak d’rakay tir’tsenah.  
 

Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways. 
 

‹26› δός µοι, υἱέ, σὴν καρδίαν, οἱ δὲ σοὶ ὀφθαλµοὶ ἐµὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν·   
26 dos moi, huie, s�n kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous t�reit�san;   

Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  DXV  X@AE  DPEF  DWNR  DGEY-IK 27 

:†́I¹š¸�́’ †´š´˜ š·‚̧ƒE †́’Ÿˆ †́Rº÷¼” †́‰E�-‹¹J ˆ� 
27. ki-shuchah `amuqah zonah ub’er tsarah nak’riah. 
 

Prov23:27 For a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well. 
 

‹27› πίθος γὰρ τετρηµένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶκος, καὶ φρέαρ στενὸν ἀλλότριον·   
27 pithos gar tetr�menos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion; 

a cask   having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEZ  MC@A  MICBEAE  AX@Z  SZGK  @ID-S@ 28 

:•¹“ŸU �́…́‚̧A �‹¹…̧„ŸƒE ƒ¾š½‚¶U •¶œ¶‰̧J ‚‹¹†-•µ‚ ‰� 

28. ‘aph-hi’ k’chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph. 
 

Prov23:28 Surely she lurks as a robber, and increases the treacherous among men.  
 

‹28› οὗτος γὰρ συντόµως ἀπολεῖται, καὶ πᾶς παράνοµος ἀναλωθήσεται.   
28 houtos gar syntom�s apoleitai, kai pas paranomos anal�th�setai. 

For this one suddenly shall perish, and every lawbreaker shall be consumed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INL  GIY  INL  MIPECN  INL  IEA@  INL  IE@  INL 29 

:MIPIR  ZELLKG  INL  MPG  MIRVT 

 µ‰‹¹ā ‹¹÷¸� �‹¹’Ÿ…¹÷ ‹¹÷¸� ‹Ÿƒ¼‚ ‹¹÷¸� ‹Ÿ‚ ‹¹÷¸� Š� 

:�¹‹´’‹·” œE�¹�̧�µ‰ ‹¹÷̧� �́M¹‰ �‹¹”´˜̧P ‹¹÷̧� 
29. l’mi ‘oy l’mi ‘aboy l’mi midonim l’mi siach  
l’mi p’tsa`im chinam l’mi chak’liluth `eynayim. 
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Prov23:29 Who has woe?  Who has sorrow?   

Who has contentions?  Who has complaining?   

Who has wounds without cause?  Who has redness of eyes? 
 

‹29› τίνι οὐαί;  τίνι θόρυβος;  τίνι κρίσις;  τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι;   
τίνι συντρίµµατα διὰ κενῆς;  τίνος πέλειοι οἱ ὀφθαλµοί;   
29 tini ouai?  tini thorybos?  tini krisis?   

To whom is there woe?   to whom a tumult?  to whom litigations?  

tini a�diai kai leschai?  tini syntrimmata dia ken�s?   

to whom rancor and intrigue?  to whom breaks without cause? 

tinos peleioi hoi ophthalmoi?   

to whom dark colored eyes? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JQNN  XWGL  MI@AL  OIID-LR  MIXG@NL 30 

:¢´“̧÷¹÷ š¾™̧‰µ� �‹¹‚́Aµ� ‘¹‹´Iµ†-�µ” �‹¹š¼‰µ‚̧÷µ� � 

30. lam’acharim `al-hayayin laba’im lach’qor mim’sa’k. 
 

Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go to seek mixed wine. 
 

‹30› οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις;  οὐ τῶν ἰχνευόντων ποῦ πότοι γίνονται;   
30 ou t�n egchronizont�n en oinois?   

is it not the one lingering in wines? 

ou t�n ichneuont�n pou potoi ginontai?   

is it not the ones prowling where parties happen? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@ZI  IK  OII  @XZ-L@ 31 

:MIXYINA  JLDZI  EPIR  QIKA  OZI-IK 

�́Cµ‚̧œ¹‹ ‹¹J ‘¹‹µ‹ ‚¶š·U-�µ‚ ‚� 
:�‹¹š´�‹·÷¸A ¢·Kµ†¸œ¹‹ Ÿ’‹·” “‹¹JµA ‘·U¹‹-‹¹J 

31. ‘al-tere’ yayin ki yith’adam ki-yiten bakis `eynoyith’halek b’meysharim. 
 

Prov23:31 Do not look on the wine when it is red,  

when it sparkles in the cup, when it goes down smoothly; 
 

‹31› µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἀλλὰ ὁµιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις  
καὶ ὁµιλεῖτε ἐν περιπάτοις·  ἐὰν γὰρ εἰς τὰς φιάλας  
καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλµούς σου, ὕστερον περιπατήσεις γυµνότερος ὑπέρου,  
31 m� methyskesthe oinŸ, alla homileite anthr�pois dikaiois  

Do not be intoxicated by wine, but consort men with just, 

kai homileite en peripatois;  ean gar eis tas phialas 

and consort in the promenades!  For if in the bowls 

kai ta pot�ria dŸs tous ophthalmous sou,  

and the cups you should give your eyes, 

hysteron peripat�seis gymnoteros hyperou,  

afterwards you shall walk more naked than a pestle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YXTI  IPRTVKE  JYI  YGPK  EZIXG@ 32 

:�¹š¸–µ‹ ‹¹’¾”¸–¹˜̧�E ¢´V¹‹ �́‰́’̧J Ÿœ‹¹š¼‰µ‚ ƒ� 
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32. ‘acharitho k’nachash yishak uk’tsiph’`oni yaph’rish. 
 

Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper. 
 

‹32› τὸ δὲ ἔσχατον ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐκτείνεται  
καὶ ὥσπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖται αὐτῷ ὁ ἰός.   
32 to de eschaton h�sper hypo ophe�s pepl�g�s ekteinetai  

But at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out, 

kai h�sper hypo kerastou diacheitai autŸ ho ios.   

and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEKTDZ  XACI  JALE  ZEXF  E@XI  JIPIR 33 

:œŸ�ºP¸†µU š·Aµ…̧‹ ¡¸A¹�¸‡ œŸš́ˆ E‚̧š¹‹ ¡‹¶’‹·” „� 

33. `eyneyak yir’u zaroth w’lib’ak y’daber tah’pukoth. 
 

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart shall utter perverse things. 
 

‹33› οἱ ὀφθαλµοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν, τὸ στόµα σου τότε λαλήσει σκολιά,  
33 hoi ophthalmoi sou hotan id�sin allotrian,  

   eyes your Whenever behold the strange woman, 

to stoma sou tote lal�sei skolia,  

your mouth then speak perverse things; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAG  Y@XA  AKYKE  MI-ALA  AKYK  ZIIDE 34 

:�·A¹‰ �‚¾š¸A ƒ·�¾�̧�E �́‹-ƒ¶�̧A ƒ·�¾�̧J ́œ‹¹‹´†¸‡ …� 

34. w’hayiath k’shokeb b’leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel. 
 

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea,  

or like one who lies down on the top of a mast. 
 

‹34› καὶ κατακείσῃ ὥσπερ ἐν καρδίᾳ θαλάσσης  
καὶ ὥσπερ κυβερνήτης ἐν πολλῷ κλύδωνι·   
34 kai katakeisÿ h�sper en kardia! thalass�s  

and you shall recline as if in the heart of the sea; 

kai h�sper kybern�t�s en pollŸ klyd�ni;   

and as a navigator in a great swell;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZN  IZRCI-LA  IPENLD  IZILG-LA  IPEKD 35 

:CER  EPYWA@  SIQE@  UIW@ 

 —‹¹™´‚ ‹µœ́÷ ‹¹U¸”́…́‹-�µA ‹¹’E÷́�¼† ‹¹œ‹¹�́‰-�µƒ ‹¹’EJ¹† †� 

:…Ÿ” EM¶�̧™µƒ¼‚ •‹¹“Ÿ‚ 
35. hikuni bal-chalithi halamuni bal-yada`’ti mathay ‘aqits ‘osiph ‘abaq’shenu `od. 
 

Prov23:35 They struck me, but I was not sick; they beat me, but I did not know it.  

When shall I awake?  I shall seek it yet again. 
 

‹35› ἐρεῖς δέ Τύπτουσίν µε, καὶ οὐκ ἐπόνεσα, καὶ ἐνέπαιξάν µοι, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν·   
πότε ὄρθρος ἔσται, ἵνα ἐλθὼν ζητήσω µεθ’ ὧν συνελεύσοµαι;   
35 ereis de Typtousin me, kai ouk eponesa,  

and you shall say, They beat me, and I did not have pain; 
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kai enepaixan moi, eg� de ouk ÿdein;   

and, They mocked me, but I did not know. 

pote orthros estai, hina elth�n z�t�s�  

When shall it be dawn that coming I shall seek 

methí h�n syneleusomai?   

after one who shall go together with me to drink?  

 


